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Wussten Sie, dass viele Übersetzungen zu viel Geld kosten, weil Übersetzungsaufträge 

an Übersetzungsbüros ohne Terminologiemanagement gehen? Dann bezahlen Sie jede 

Wiederholung und jede bereits vorhandene Übersetzungen aus Vorgängeraufträgen. Das 

muss nicht sein. 

 

Was ist Terminologiemanagement in Übersetzungsunternehmen? 

 

Terminologiemanagement heißt, dass das Übersetzungsunternehmen mit einer 

sogenannten Textanalyse-Software wie SDL Studio oder SDL Multiterm oder Across 

arbeitet. Diese Textanalyse-Software prüft die zu übersetzenden Dokumente auf 

Wortwiederholungen und 100%igen Übereinstimmungen zu früheren Übersetzungen. 

Anhand dieser Analyse erstellen die Projektmanager dann ein Angebot.  

Sobald der Auftrag erteilt wird, legen die Projektmanager ein sogenanntes Projekt in der 

Textanalyse-Software an, in dem das Dokument übersetzt wird. Während der 

Übersetzung speichert die Software Ausgangs- und Zielsprache als Segmente in einer 

Datenbank ab. Einzelne Begriffe und Wortgruppen werden zusätzlich in einer 

Terminologiedatenbank z.B. von Multi-Term erfasst.  

Folgen dann weitere Aufträge, werden die Dokumente mit dieser Datenbank analysiert. 

Die Software erkennt automatisch Wiederholungen und bereits vorhandene 

Übersetzungen und berücksichtigt diese bei der Analyse. 

 

Wozu ein Terminologiemanagement? 

 

Mithilfe dieses Terminologiemanagements sparen Sie Zeit und Kosten. Der Übersetzer 

übersetzt nur tatsächlich neue Texte und keine Wiederholungen. Die Übersetzung erfolgt 

in bis zu 30 % weniger Zeit und Sie bekommen Übersetzungen mit einheitlicher 

Terminologie.  
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Sie arbeiten effektiver, bringen Ihre Produkte oder Dienstleistungen schneller auf den 

Markt – gesetzt dem Fall, Sie erstellen Ihre Dokumente übersetzungsgerecht.  

Lesen Sie dazu in unserem kostenlosen eBook, wie Sie Dokumente für die Übersetzung 

in externen Übersetzungsbüros vorbereiten können und damit Zeit und Geld sparen. 

 

Dieser Beitrag behandelt nur einen kleinen Teil der Thematik, denn 

Terminologiemanagement beginnt nicht erst beim Übersetzen, sondern bereits im 

Ausgangstext. Mehr dazu lesen Sie in einem unserer nächsten Beiträge.  
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Über in-translations 

 

Gegründet 2007 in Dresden als Kommunikationsmanagement zwischen Kundengruppen 

im Bereich Technik, Wirtschaft, Recht und Marketing und muttersprachlichen Übersetzern 

in aller Welt, wuchs IN-TRANSLATIONS innerhalb kürzester Zeit zu einem florierenden 

Unternehmen mit derzeit drei Filialen in Deutschland heran. Professionelle Übersetzungen 

und Dolmetscherleistungen, eine optimale Kundenzufriedenheit und faire Preise sind 

dabei unser Leitmotiv. 

Derzeit verfügt IN-TRANSLATIONS weltweit über ein Netzwerk von mehr als 1.500 

Übersetzern und Dolmetschern. Dies ermöglicht eine einzigartige Anpassung an die 

Kundenwünsche, was Sprachkombination und Fachgebiet des jeweiligen Projekts betrifft. 
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